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Hamans Ieanuuvka
(Binnuuvkuit mopzogenvno-ekonomiunuil incmumym KHTEY)

®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI IMCEMHOI KOMIIETEHTHOCTI
CTYAEHTIB-®LJ10JIOI'IB

@dopmyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI, Yy TOMY 4HCII W mpodeciiiHo-
OpIEHTOBAHOI, OXOIUTFOE€ TaKi BHUAW 1HIIOMOBJICHHEBOI MJiSTIBHOCTI, SK YWTaHHS,
TOBOPIHHS, ayJIIFOBaHHS Ta MUChMO. BiAMOBIIHO 1HIIOMOBJICHHEBY KOMIICTCHTHICTh
dbopmye opraHiyHe MoeaHaHHS PI3HOACTIEKTHUX HABUYOK Ta YMiHb, SIK1 CIPSIMOBAHO B
IUIOLIUHY SK YCHOTO, TaK 1 MUCEMHOTo MOBJICHHS. OJHAK TOM1 SK HAaBYAaHHS YCHOI
KOMYHIKaIlli MOCIJI0 HaJeKHE MiCIle B OpraHizalli BUKJIaJaHHS 1HO3EMHOI MOBH,
MUCEMHE MOBJICHHS SIK TBOPYMM, MPOIYKTUBHHM BHJ MOBJIEHHEBOI AiISUIBHOCTI
TPUBAJIMI Yac pO3IIIAJaid JOMOMIKHUM 3aCO00M OBOJIOJIHHS 1HO3€MHOMOBHHUMHU
HaBuukamu. Lle cipuamHMIOCS A0 TOTO, IO MUCHhMY HE TMPUAULIIN HAJICKHOI yBaru
HI B 3MICTOBOMY KOMIIOHEHTI HaBYaHHS 1HO3EMHOI MOBH, HI B CaMiii METOJHIII
BUKJIAJIaHHS IIHOTO npeamMeTy. OCHOBHUM apryMEHTOM, 1110 BUCYBAJIM HE Ha KOPHUCTH
NUCEeMHOI KOMYHIKallii, OyB BYXYHl MOPIBHSHO 3 YCHUM MOBJICHHSM CTYIIIHb
MOIUPEHHS TUCEMHOTO MOBJICHHS B TMOOYTOBUX CHTYalliX, a OTKE W HUWKIHHA
CTyMiHb HEOOXIAHOCTI OBOJIOIIHHS IHIIOMOBJIICHHEBUMH TNHCEMHUMH HAaBUYKAMH.
VYBaxkanocs, 0 CMpaBXHIX MUCbMOBHUX CUTYallli Ha 1HO3EMHIM MOB1 HE Tak Oararo,
a TOMY JIOIIIJILHO 0OMEXUTHU (POPMYBAHHS KOMYHIKATHUBHOT KOMITETEHIIIT B I1H ramy3i
IPyINoOI0 MOTEHIIHO BaXKJIMBUX HABUUOK MMCEMHOIO CIIJIKYBAaHHS.

Kpim 00’ ekTBHUX (PaKTOPIB, Kl COPUUMHUIN 3HUKEHHS yBaru 10 GopMyBaHHS
IHIITOMOBHMX MUCEMHUX HABUYOK, iICHYy€ 1 HU3Ka Cy0’ €KTUBHHUX. 30KpeMa, CTYACHTH,
JUISL SIKUX CITIBOpANs 3 BUKIAJa4eM Ha ayJIUTOPHHX 3aHATTIX € OOMEXKCHOIO,
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BIJIUYBalOTh, 1110 BUKOHAHHS MUCHMOBUX 3aBJaHb B ayJUTOpIi € MAapHOIO TPATOIO
qacy, OCKIJIbKM B OUTBIIOCTI 3 HUX JOMIHY€ Oa)kaHHsS OBOJIOJITH TMEPenyCiM yCHUM
MOBJICHHSIM, 1 TOMY BEKTOp iXHbOI MOTHMBOBAHOI AISNIBHOCTI MHUMOBOJI CIIPSIMOBAHO
came y cdepy ycHoro crisikyBanHs (IBanuibka, 2015).

He MoxHa 3anumuTé 1mo3a yBaror 1 TOM (akT, MO0 MHCbMOBI POOOTH SIK
pe3ysbTaT 1HIIOMOBIEHHEBOI MUCEMHOI MISJIBHOCTI BUMAaraioTh YUMAJO 4acy IS
iXHbOT TIEPEeBIPKU, IO CTBOPIOE IS BHKJIaJada JOJATKOBI CYMHIBH IIOJIO
JOIITLHOCTI 3aryinOJieHHs y cepy MUCEMHOTO MOBJICHHS i BUCYBa€ HOB1 apryMEHTH
Ha KOPUCTh MPIOPUTETHOCTI YCHOI KOMYHIKAIi.

[IpoTe ocTaHHIM YacoM y METOJMYHIN Haylll TOMITHA TEHEHIIIS 10 BIAPOIKEHHS
MMCEeMHOTO MOBJICHHS, 3yMOBJIEHA HOBHUMH JOCIIDKCHHSIMU B Tajly3l JIHTBICTUKH,
JIHTBOKPAiHO3HABCTBA, IICUXOJIIHIBICTUKH, & TaKOX CYTTEBUMHU 3MiHAMU B
CyCHUIbCTBI Ta TMOSBOI0O HOBHUX 3aco0lB MacoBOoi KoMyHikauii. Po3mmpenns
KOMIT IOTEPHUX MEpeX, BUKOPUCTAHHS E€JIEKTPOHHOI IOIITH BUCYBa€ MOTpeOy B
OBOJIOJIIHHI TIMCEMHHMM MOBJICHHSIM SK OJHHUM 13 HaWakTyaJIbHIIIUX 3aco0iB
CIUJIKYBaHHS JIIOACTBA. BiamoBiZHO HEOOXIAHICTh MHCEMHOI KOMIIETEHTHOCTI HE
MOKE€ HE 3HAaWTU BIAOOpPaKEHHS B OpraHi3allli HaBYAJBLHOTO MPOIECY 3 1HO3EMHOI
MOBH, II0 BMMara€ HOBUX Ta BJIOCKOHAJICHHS BXK€ ICHYIOUHMX METOIIB Ta (Gopm
HABYaHHS IIbOTO BHUJIy MOBJIEHHEBOI MIsNIbHOCTI. He MEHI BaKJIMBUM MOMEHTOM Y
IbOMY 3B’SI3KYy € TaKOX YCBIJIOMJICHHS CaMUMHU BUKIJIagadamMu TOro (axty, 1o
MUCEMHE MOBJICHHA € HEBiJ €MHUM 1 BaXJIMBUM CKJIQJHUKOM 1HIIOMOBJIEHHEBOI
KOMIIETEHTHOCTI Cy4acHUX (p110JI0T1B. 3apyOi’kHI METOJIUCTH HA MIATBEPIKEHHS L€l
JTYMKHU BUCYBAIOTh PsJl IEPEKOHINBUX apryMeHTiB (Anapiiiko, 2001).

3okpeMa BIJJOMO, III0 HAaBYAaHHS 1HO3EMHOI MOBHU HE 3aBXJIHU B1JIOYBA€THCS B
IHIIIOMOBHOMY CEpEJOBUII, 1110, OE3CYMHIBHO, YCKJAJHIOE MPOIEC OBOJOJIHHSI
MOBOIO. 3a TakUX yMOB IHCEMHE MOBJCHHS BHUCTyMae e(QEeKTUBHUM 3aCO00M
HNorMOJIEHOr0 BUBYEHHS! MOBH, OCKUIBKM aKTy MHUCEMHOIO BUKIAAY AYMOK IEpeaye
polec iXHbOTO 0(OPMIICHHS Y BHYTPIIIHHOMY MOBJICHHI. Y CHE CIUIKYBAHHS OINEpY€
noi0HUM MOBJICHHEBUM MEXaHI3MOM, MPOTE MUCHMOBE MOBJICHHS 3aBISKH CBOIN
YHOBUIBHEHOCT1 3a0e31euye MOXKIHMBICTh O€3MMOCEepeTHBOr0 Nepediry BHYTPIIIHLOTO
MOBJICHHSI Ha TId MOBI, $KOIWO mnuie cryAeHT. [Ipaimoroun Haj I1HIIOMOBHUM
MUCbMOBUM TEKCTOM, CTYJCHT HABYAETHCS aKTUBHO MHUCIIUTU HA MOBI OpUTIHAILY U Yy
TaKHUM c1oci0 CTBOPIOE CBOE BJIACHE 1HIIOMOBHE OTOYECHHS.

[TucemHe MOBIIEHHS TaKOX € 3acO00M (POPMYBAaHHS 1HO3EMHOI COIIOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHIII1, SIKa Tependayae 3HaHHS HAI[lOHAIBHOI KYJIBTYPH HAapOIy-HOCIS MOBH.
3po3ymiJio, 110 MUChbMOBA KOMYHIKallig Bi1oOpa)xae MeBHi peaiii, 3Bu4ai, Tpaauilii Ta
MOBJICHHEBUN €THUKET KpaiHH, a OTxe Oe3rnocepeaHbo (Gopmye (QOHOBI 3HAHHS
ctynenTiB (background knowledge), HeoOXiaH1 iM At PO3BUTKY BiTUYTTS MOBH.

VY cydacHiil 3apyOikHI METOAWII BUKIJIAJAaHHS MACEMHOTO MOBJICHHS 1CHYIOTH
TPU MIAXOAM O OpraHizailii HaBYaHHS MHCEMHOMOBHHMX HABMUYOK: JIMPEKTUBHUI,
TeKCTyalbHUN Ta TmiponecyanbHuid (Anapiiiko, 2001). Koxen 13 1mux mMiaxoAdiB,
BOJIOJIIFOYHM MEBHUM apCeHaJIoM METOAMYHUX 3aco0iB, GOpM Ta MPUHOMIB, MAaE CBOI
nepeBaru Ta  HeAoJiku. Tak, JUPEKTUBHMM  MIAXiJ IPYHTYETbCS  Ha
[IJIECIPSIMOBAHOMY ~ YNPABIIHHI MMHMCEMHOMOBHOIO JIISUIBHICTIO, SIKE€ 3JIIHCHIOE
BUKJIaJa4. 32 TAKOTO HaBYaHHS BUKJIAJIad KOOPJUHYE B110Ip TEMAaTUYHOTO MaTepiary
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Ta 3a0e3MnedyeHHs 3MICTOBOI Ta MOBHOI Mpe3eHTallli MUChbMOBUX PoOIT. dopMyBaHHS
MMCEMHOMOBHUX HAaBHUYOK 1 BMIHb CTYJIEHTIB 3/IIHCHIOETHCS TOETAITHO, MOYUHAIOYH 31
3BYKO-OYKBEHHHMX  BIJIOBIIHOCTEM KOHKPETHOI MOBH, opdorpadiuHux BIpas,
TpaHcopmarllii JEeKCUKO-TpaMaTUYHUX CTPYKTYp 1 3aKIHUYIOYH MPOJYKTUBHUMHU
BUJIaMU TIMChMA. 3a TaKOK METOJWKOI HABUAaHHA MHUCEMHOTO MOBJICHHS
B1IOYBA€THCS HA OCHOBI TEKCTYy-3pa3ka, sIKUA € 3acO000M ISl JOCSTHEHHS METH —
OC3IMOMMIIKOBOTO BUKOHAHHS MOJIOHMX 3aBJaHb. XapaKTEPHO, IO TaAKHK IIIX1J 10
HaBYaHHS MICEMHOTO MOBJICHHS 0OMEKY€ 3aTydeHHS JI0 THCEMHOMOBHOI JisJTbHOCTI
CTYJICHTIB 13 HU3bKUM PiBHEM C(DOPMOBAHOCTI 1HIIMX HABUUOK KOMYHIKAIIii.

TekcTyallbHMIT MiAXiJ A0 HaBYaHHS I1HIIOMOBHOIO MHCEMHOIO MOBJICHHS
nepeadavyae Hacammepes] aHalli3 JIOT1KO-KOMIO3UIIMHOI CTPYKTYpH pI3HUX 3a
KOMYHIKaTUBHOIO METOIO THUIIIB TEKCTIB 1 3aCO0IB iXHHOT'O TBOPEHHS Ta (POPMYBAHHS
Ha I[ili OCHOBI HAaBUYOK MPOJYKTHBHOI MHUCEMHOMOBHOI MiSTBHOCTI. XapaKTEPHOIO
pPUCOI0 JaHOTO TiAXoay € mnpodeciiHa CHpsIMOBAHICTh OBOJIOMIHHS HaBHYKaMU
MUChbMa, K1 OyyTh MOTPIOHI CTy/IEHTaM B iXHiM MailOyTHIN mpodecii. 3 ornsamy Ha
IIe 3HaYyHa pOJIb B OpraHisailii HaBYaHHs BiJBEACHA MiJ00py TECTOBOTO MaTepiaiy,
KWW TIOBUHEH MICTHTH JIEKCUKO-TPaMaTH4YHI CTPYKTYpH MpO(deciifiHOrO XapakTepy.
JIJisi IpUXUIBHUKIB TEKCTyaJIbHOI METOAMKU TMPIOPUTETHUMH € KOJEKTUBHI (HOpMH
oprasizailii HaB4aJbHOTO MPOIIECY, TPUIOMY KOJIEKTUBHY POOOTY BUKOPHUCTOBYIOTH B
IpOIIeCl BUKOHAHHS PI3HUX 3aBAaHb, BKIIFOYAIOUH 1 IOPOKCHHS BIACHUX TEKCTIB.

[IponecyanpHuii miAXi 0 HaBYAHHS 1HIIOMOBHOTO MHUCEMHOTO MOBJIEHHSI Mae
Ha MeTI C(pOpMyBaTH 3arajibHi HaBUYKU MPOJYKTHBHOIO OCMHCIIEHOIO MHUCEMHOIO
BHUCJIOBJIIOBaHHS. BIiNMOBIAHO 10 IIi€i Teopii MHUCEMHE MOBJICHHSI BUCTYIA€ SK
OaratopiBHEBHMI MPOLEC, L0 OXOIUIIOE IIAHYBAaHHS 3MICTY TEKCTY, O(OPMIICHHS
IIOTO 3MICTy MOBHUMH 3aco0aMHM Ta KOHTPOJIb HAmUCaHOTO. Take HaBYaHHS
MMACEMHOT'0 MOBJICHHS Tiepea0adae HasBHICTh MPOAYKTHBHUX HABYAIBHHUX CHUTYaIliH,
METOI0 SIKUX € HE PENpOAYKYBaHHS Uy>KMX TEKCTIB, & CTBOPEHHS BIACHUX. Y 3B'SI3KY
3 MM MOBHI OJMHMII SIK 3ac00M O(OpPMIIEHHS BIACHUX JYMOK BHBYAlOTh HE B
CUCTEMI, @ B KOHTEKCT1 HAIMCAHOTO.

Pe3ynbratv mMceMHOro MOBJIEHHSI IPU IMPOIECYaTbHOMY MIJIXO1 PO3IJIAIAI0Th
HE SK KIHIEBHH MPOAYKT MISUIBHOCTI CTYJICHTIB, a SK IMOYAaTKOBUH BapiaHT, SKHM
noTpedye MOAAIBIIOT0 KOPEryBaHHA Ta BIOCKOHAJEHHS Ha PIBHI CAaMOCTIMHOIO
aHajizy.

B yMoBax Hammx BHWIIIB iCHYE MOXJIHBICTh BUKOPHCTOBYBATH Pi3HI TiAXOAH 10
HABYaHHS MHCEMHOTO MOBJIEHHA. IXHiil BMOIp 3ameXuTh Bij 6araTbOX YHHHUKIB,
OCHOBHUMH 3 SIKHX €, Oe3mepeyHo, Xapakrep mpodeciiiHoi MiAroToBKH (paxiBIiB,
pPIBEHb IIKUILHOI 1HIIIOMOBJICHHEBOI IMIJATOTOBKM CTYACHTIB, KIUIBKICTh TOJUH,
BiJIB€/ICHAa HAa BUBYCHHSI 1HO3EMHOT MOBH, Ta I, IO CTABUTh BUKJIaa4 y HABYAHHI.
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